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Sixty Years of Marriage

Turkish transcript:

Nadide: Baba ben ne zaman dogdum?

Hediye: Karin1 ¢ocugunu anlatsana.

Resit: Berberlik yaptigini anlatiyor.

Nadide: Ben ne zaman dogdum?

Ali: 1948 yilmin 30 Agustos’unda mektup geldi babamdan. I¢inde mektubunda, iginde
saglar kesilmisti. Okudum, okuyunca rahmetlik babam dediki: bir kizimiz oldu oglum
dedi. Ismini Nadide koydum dedi.

Mine: Dede anneannemi nerede buldun sen onu da anlat?

Ali: Ha?

Mine: Anneannemi nerede buldun?

Hediye: Onu ben anlatayim.

Mine: Onu anneannem anlatsin.

Ali: Annen yanlis anlatir.

Mine: Once anneannem anlatsin sonra sen anlat.

Hediye: Kag senesinde bulustuk herif seninle?

Nadide: 46 da evlendiniz. 45 te o zaman.

Hediye: 45te ben Resim Dokur fabrikasinda ¢alisiyordum. 13-14 yaslarinda.

Ali: 44 de kiz ¢alistyordun.

Hediye: Dur. Orada esim Aliyle tanistik. Birbirimizle anlasarak evlendik ve ¢cok mutlu
olduk.

Nadide: Diigiinde taksi

Hediye: Diigiinde, hicbir, bes tane arkadasim vardi mahalleden, higbirini taksiyle gelin
olmadi. Bes kisi sey arabayla gittiler diigiinlerine, faytonla oldu onlarin gelinleri. Benim
kaymbabamin oglu bir tane diye benim kaymbabam bana damal: taksiyle beni Resadiye
mahallesine gelin gotlirdii. Bu senede o kadar mutluyum ki, dokuz tane ¢ocugum oldu, 15



tane torunum var. Hepsiyle ¢ok mutluyuz, ¢ok giizeliz. Allah bizim evliligimiz gibi
climle Muhammed timmetine versin. Bu sene kag¢ senesi?

Mine: 2006
Hediye: 2006 senesinde de 46 da evlendik.
Mine: 60 sene

Hediye: 2006 senesinin 12 Mayis evlenme yildoniimiimiiz. 59 seneyi bitirmisiz. 60
seneye girmisiz. Allah herkese dyle nasip etsin.

Mine: Evet dede sen anlat simdi nasil tanigtiniz?

Ali: Ben fabrikada ¢ok yakisikli bir delikanliydim. Ellerim yiiziik, agzimda da altin disler
vardi. Yakisikliydim. Abimde fabrikada ¢avus gibi ustabasiydi. Abim kaynanam olan
kadinla, baldizimla aile dostu tanisirlardi, beraber fabrikada yerler icerlerdi. Bir giin lafi
olmus. Abim demiskine “Hisim olacagiz”. Kaynanam da demiskine “Nasil olacagiz?” .
Iste demis “Bak bu gelen varya.” Abim anlatiyor. “benim kardesimdir”. Anladin mi?
“Iste bu kardesime bu senin kizin1 alalim, isteyelim” demis. Kaynanam da “Allah bilir”
demis. O zaman abim babama anneme anlatiyor. Allah’in emri ile kaynanamdan
istiyoruz. Isteyince kaynanam verdi. Giizel bir asil diigiin yaptik. Ondan sonra ii¢ ay
sonra diigiiniimii babam yapti. Giizel galgicilar getirdi. Altinlarimiz1 neyi takti. O zaman
fayton arabalariyla diigiinlere giderlerdi. Benim babam tuttu hususi taksi tuttu taksiyle
gelinimi yuvama getirdik. Boylece 12 Mayis 1948...

Hediye: 46 da

Ali: Mayisin yilinda diigliniimiiz oldu. 9 ¢ocugum var. 15 torunum var. 6 tane de
torunumun ¢ocugu var. 5 tanesi kiz 11 tanesi erkek torunum var.

Hediye: Masallah erkek ¢ok.

Ali: Torunumun ¢ocuklar1 da 2 tane kiz, 3 tane erkek.

English translation:

Nadide: Dad, when was I born?

Hediye: Talk about your wife and children.
Resit: He is talking about being a barber.
Nadide: When was I born?

Ali: There was a letter from my Dad on August 30, 1948. Inside [the envelope] there was
a lock of hair. Iread [the letter]. My father said, “We had a daughter. I named her



Nadide.”

Mine: Grandpa, how did you find Grandma? Please talk about that.
Ali: What?

Hediye: Let me talk about that.

Mine: My grandma should talk about that.

Ali: Your [grand]mother will tell you wrong things.

Mine: Let my grandma tell it first, and then you tell it.

Hediye: What year did we meet?

Nadide: You got married in 1946 ... so in 1945.

Hediye: In 1945, I was working in Resim Dokur factory. I was 13-14 years old then.
Ali: You were working in [the] year 1944.

Hediye: Wait. My husband Ali and I met there. We got married after understanding
(liking) each other, and we have been very happy.

Nadide: The taxi at the wedding ...

Hediye: At the wedding, none of my friends -- I had five friends form the neigborhood --
none of them got married with a cab. Five people went to their weddings in cars; their
weddings were with a coach.' Since my father-in-law had only one son, he took me as a
bride” to the Resadiye neigborhoodin a nice cab. I was so happy that year. I had nine
children, and I have 15 grandchildren. We are very happy with all of them; we are very
beautiful. I hope God gives marriages like ours to the entire Ummah (community of
faithful Muslims) of Muhammed. What year is this year?

Mine: 2006

Hediye: The year 2006 ... We got married in 1946.

Mine: 60 years.

Hediye: May 12, 2006 is our wedding anniversary. We have finished 59 years and
entered the 60th year. I hope the God gives this to everybody.

Mine: Yes. Grandpa, now you tell [us] how you met.

! “They had coaches at their weddings.”
?i.e., “on my wedding day”



Ali: I was a very handsome guy at the factory. I had rings on my hands, and golden teeth
in my mouth. [ was handsome. My brother was the head man at the factory, too. My
brother knew the woman who came to be my mother-in-law; they would eat together at
the factory. One day, the matter came up. My brother [apparently] said: “We are going
to be related.” And my mother-in-law [apparently] said: “How come?” He then
[apparently] said, “Look who’s coming ... .” My brother said, “... [That] is my brother.”
Do you understand? He [apparently] said: “Let’s ask for your daughter’s hand for my
brother; lets ask for her.” Then my mother-in-law [apparently] said, “God knows.” At
that time, my brother told this to my parents. With God’s permission, we asked my
mother-in-law for her daughter’s hand [in marriage]. When we did, my mother-in-law
gave her permission. We had a beatiful, honorable wedding reception. Then, three
months later, my dad organized my wedding. He brought nice musicians. He gave us
gold. In those days, they used to go to weddings in coaches. Instead, my dad rented a
special cab and brought my bride to my home. We got married that way on May 12,
1948.

Hediye: In 1946.

Ali: In the year [mistake for “month”] of May, our wedding took place. I have nine
children. I have 15 grandchildren. I have six children of my grandchildren (great-
grandchildren), too. Five of them are girls; 11 of them are boys.

Hediye: Masallah (may God protect them), there are lots of boys.

Ali: The children of my grandchildren are two girls and three boys.
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